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^  U * ^  kS ^ ^ J ^ 3 U ^ s i  j j * i ^  u U  ^Jcjl 0 Ц “^  0 / s t
^^ы-ЛлЛі cJLol o^j{ V̂ Lo ^,jui«cLil djj^j 4 /  t^^y*0 dJj^j

{ j iJ ^ !  j y l  ®ĵ  s i  о*Д̂  jJ^b  <jL jj li  îlU.

^ J o i-e j^ s  ^  ЧУі U^OJ* и Ъ Ч ) U ^  <S^ ^  L -̂ѵ Ц ^

£ j S  ^Ь ,І o_jb ojj _jj £І;^І J j ^ i  oji л  £ ^ j l  £J oji j>

J j L ^ s i  0j9 S . i j l  <ud) & lf Oji i ) j J - y  d ^ b jl  ojS j^ j  ^Jbjl J

dcb,J £І Cjy**^ Uy~J}^ dLuS x. Cjy**i ^ S i  ~ ^jy^  dj^jl

у  jJ s A b ji  J U :  cUjl j M j J  iJ s *  ^ j J ^ y  *сЦ,І Jj*  e A f  l5 - ^

^ jiiL  4*1,1 jU*J ^->^£ QjJ J ) j y l  U y^ i y^i j j s ^  o=°

< J ^ iy °  ^  ^b. ^ o j /  u ^ J iy ^  i j j ^ y  LS-^sJ^ ^ j f c is i  iJ*A ri*  ^ s i^ S ^ *  

o h  ( j j j \  ^i«o o j ^ l g \ j y  l̂ii-o 0*Л*О— l bSs^i *̂1-0 ^ y^ °  

^ y j ' /  o jb L  jL*~  J l >  ^ I  o jssljic  ^ J/  ^ 1  J i \  o j i j £  ^ j )

^>bo I q̂ JicL» ^J^y^ ^isi S i  _>/b.jĵ La' 'jls^j ObJ '̂  ̂ 0 ^ ^  0̂ lcLL (L*3 

i j i j jK  dU^s^° (^Lu j j - o b ^ J l  d ^ jj t j j s &  £ j i  byjyb j j j l  f j J i j t  о Ч т ^ Ь ^

dljjj dSlT" оУ  deb,1 o j i  i ^ J j y S '  J j J y y  ^ J  ^ ^bL> j JLajL

1) См. Зап. Вост. Отд. YIII, стр. 203 и слѣд. При изданіи текста этой легенды такжо 
вездѣ сохранена ороограФІя подлинника, не смотря на ея непослѣдовательность.
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diĵ J ^jJyJ J ^ 4  ̂  & f j  j jJ*u*Asi LJy?9 0_/̂

^Oplyibo v„y«^5^ < S ^ f  ^ ^  0 ^  jJ^L. j Jj) ĵU> d-j^
0> dcb,l J ji dclĵ l j i l  ( j j ^ i  ^ j f

^ b y l  j i  A>yi £ j jy j  i f  у

U ^ b i  0 ^ “ d-j^ J iJ > i*  j ^ ?  j> j  Li «jL*j ijL/^ tjLi,! l5-̂ *

L vjj*j Jj-Д Ol̂ JL-̂  t b j l f *  J '-l*) K S ^ j f j J ^

jljy tO  dJ ,̂jli ^ b j f f i y °  d-*Ĵ »l> ‘‘-J/cLk djjJ ^1» d

oJ-*C ^i> f y l  < s f “ o ^ ij y i  ^г’У У  LJ*^  f f  J ^ c P  3J* J ^ }  d j j ^ o

<Lw< Li I j f  Ĵ̂ cl  ̂Ud ^ ĵ JLo |0-̂  L) diî i ^JLuLs dx [a dJ L j|̂ 9 ĴLk Lo оуЭ о̂ДліІьЛ̂ Lo

j j ĵ j  jwPfb jU  \ s ^ f  ~ f  i x ^ j j f  f i t j  f j f *  J * j - f

1̂ ^ lic ,l JL*j SCs £^1 ojS OjJ _/J £^,1 Jjj3 Oji у  £^,1 £І O jij>  J ^ b j f

ѵ£ІІ,3 dJjJl d̂ tT QjS lljJL̂ S dcb,I о;* ^jLi,! c5-^ dcljj) J_̂ 9 dclĵ l
^Cjl f  ^ y \  i ) y * i^  d*̂ T i)j*>-i â j i  4 ^  dÂ j ĵJJ-UALxd (Ĵ a9 0/9

<A ^L^^i/9 cr̂ -̂  -ІЛ ^ o=° J<^^C/* ^1 c i ^  kS j ^  l5-^
dj^l i j j J ^ ^ s i  ijf^ s  0y *  <U>yJl dxtT ô s ĴL̂ j JLĵ  dcLjjl

<*Л^~ -/W ^ j ^ J l iu i^ J j J J ajLc^^JlaJ ^jLi,!
j U Jc^ l d jj^ o  U ^ i^ H  oy ^jL*J у

oj* d^J) ^ f j ]  Ia9 CjJ^jbji dKlij )J^L ^ J i

<bmp * ij '- ^  ^  0 ^  (^j^L» j f   ̂ d^Jj

i ^ u a S  ^ y 3  l ^ o  d J  y M w  U ^  * * i j y i - j i  v—

l̂ ij I* dutfĵ  ^L® ^ji>tL^io dj Ĵoy f  ^ j*i»L^ o t yj^j L t I j ia dmu/̂  kl«

J O ^  &̂ i j y i  У .  d J  J ( _ |c J j b  J  J  1 d ^ l j ^ w  d « J o  I ц ^ и Л Э

^b^cl ^1  J G j Jj I ІА  0^0,-^ 0 ^ 1

i ) S ^ j y  J« * jb ^ L  S ^ j /  ^ s r d  L  S h i f  £ h ~ j f  g \ J X j ) j Ia*j  afjLul

j j  ^  V,) dĴ  i^ * L . dLl ĵ̂ i, J^

^jU d ^ j^  v̂ wp-̂  o jjj  j L c  O ^A  л  &  i S - f ^  dJL^Jl ^L ĵ JIx:̂  ^ ^ 1  

C f^y t9 <lPy*. и ^уч^  0*^J  ̂ < s f  y ^ f  d-L>ĵ w- <^bij»l

tb S is if  * ~ j f  gj c5^Jl j i A  dlZ^jl 'j jj l fc  Jjbl ^ i L j j c l  gil gy*

i )  L. c-^j 1j b ? 2) L. 3) Cod. ^  «mj!
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_>* J /  ^  K j f  yS^Jy*  U ^ j y i  \ £ ^ J f -
J L c^ j jL u  4jyl dJLital I ĴL jJL.5 0 * 1»  J ^ j J  J J  ^ jJc U >

u lc^xJ’,ilc?l t j% 3 \ _j! J o  аУ ^ з i j j i f l  aL L  u * ? ^  i j l s i j

b j l t f  J ^ J ^ j l  j ^ l j l  ( J - *  O l ^  ^  oj} a j \ z

ax̂ ^j j ] v̂ Ij I» j L ^ u«LL v̂ Ij L̂cj! ^ ^ J  d^iiL ^jUi { jjl yyty?

о** J j l  ls^ A  c rb * e  « > Ь  ^  ^ j l _ ,  л  ilyL i xj j A  ^ > \ i j*

u i l / y  aLU jj -*  -*  \£ * jJ y \  < J  u j  *~jjl Уіу> d^

JL* ^s ĵ J j ) gj** d j l i l i  dL^lC j J  0 ^  j J - A

Jy°  0**оЬ b̂© (j4*^ иУ[*г~ u i^ y i £^jb ^  ^LLL
f̂i ILL ^ a9 qJ iAw bjj 1  ̂J 1 ^̂ yLuf̂ Jj ^Lu Ll

A ^ i >  j ?5 и іЦ ^  О-A  « ^ b i,!  ѵЛ і̂  ^

£І <4P i^w^li и іЦ ^  £ jJ J j l  eristic ,!

J f c j l  aT Afjjbjl 1^ o jx J k j j I S x \ ^ *

^Jsl^ ^ j* J  ̂ J * j  Ьы ^£jJb* *^,iy °̂ ^  AljJj b̂ liliu ALbj«jJ U*feJ 15 J~ J i  •^^jd 

U ^ A  i b S ^  c A  ^ J J * y i  ^ 1  ao u * ^ j l  J i j ^ j y "  I"

dJLlij **• AaJ,L l^LjlJ*>M« yS^yy** c5^^* i*j^JJ*yi A'-dJ V̂ bljO dL>ld yi

* J L  Iĉ j dj ^J-> АІ j Ĵj ^î Ij Iaj о.ааш̂ | dL-^IlL —̂J,JuliXb dJ->-

Aid! db^J ^  j j Ud d*lL J^l ^Jj j j ) ilj^ A-eii_yj Jŵ jl ^ j l f l

U ^ y i  ^ J b j  J j * y i  О^ d )  v^Llc ĵ LS^f^ (Jijjy^ 4(3^^ ^

<uc dAAWy I dU-dj^ а̂ ц ,) ^Ll Uj ^ jJjL o

^ L jJjJ  jb ij  d-UL̂ l c.J***'̂  V̂ J ^ ’ {tS^Jj^ J l

1̂Jyw| Ij) dAuuLj J dstwidlo Ĵ dJ^C,| yj Ĵ̂ tuK t- Ij9jj9 ^ l l j j i  ĵAtniC

Jĵ l̂  ^/Ь^СІа j l  ■*vJ Ĵ̂ *MV4wl vflll̂ J d J ^ j  ,̂JLjw(Lo

J o j J  tji~Ji}‘°  V^L^lcjl O^Sjĵ S 0̂ -̂  A^-Lo »*-̂ J)
0' 0' w -

ĵ > J j i j  d̂ Sf_? '«̂ dXj dj l̂c ĵ (jli d ^j2> j j i  î*<Jj *̂o dJ

L)y*? (J*y  u J ^ b l  jb  ^J_^> Uy*Jjl J ^ J i j  LSj J^ u j j l  іУ іуі

^-J&yi Aî Lĉ l у  J J i j  о** J y *  I Or*!»* *SLLi-i «J^c,l r

j -1 1 Or*!»* dĵ Lĉ J j  I о  ^ Or*^ .-1 0 s O r *!»1

1) Cod. _ Р  j L  2) L. dl; l i ,  3) Cod.jC 4) Cod. J i l l

Зашіскп Бост. Отд. ІЬіи. Русск. Лрх. 00щ. Т. XI. j o
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p̂j ifbL. 0^*УУ j* оУ* ^ y *y  Cj^

Jjl ^£^1 Valley 1 V̂l «w ^у-в^^УУ 1*̂  —/J J^{J***  ̂ 1̂ 1*7 У

L$ b i j  ^ “IC ‘b'iUjI Jjli <L*P U y ~ j i j  <1)1 <У^Ь f b i j  i ) i

У^Д») J-*» Ju» J j l  ^ У У  J JL^ ^ Ь -L L  <U±J 4j^ lc ,l

Jr̂ jb pri ^  O jjJjJ “*$jl d-^-bL ^jĴ Lc jJ —|У̂  У '-Д ^1 **’ Ajjj Ĵi

_Я Uu*'t& dj* У У і ^  ХУ У У  ХУ (У У  oJ^lL ^ - b b  '$ y \  
j ^ l  ^ j y f  у  djU> ^ j l j  j y  ^wУУ &  ^  bj

IУ У  ^ J-^ y  ^ ilc jl V̂ Iam ĴjjjaAj L ĵ^jja«j Ij ^ У У  У * (j Li dŵ -S

J j / '  °Ы ** u ^ j y  й~~У ^byl У  Li ^ j J )  &x>̂ (jj>£> j y  L $ ^ y

tfl-A Jj3 jl£LjJ £І \£sĴ y** £jf^cl Ѵ^Ьіэ І̂ ^1 ^ У і  **T^  ̂ dAUjJ^y

^ jli  y j U  Li) 3_ ^  < j ^ b  1̂ tbSjyjl AsÊ f- У  U>Jy° kSJ^3 {j*I yS^J*
j ^JdJ^ ^ jo»1»iI t -f̂ i_̂ * dJj Ĵ ^ C jl L^ji> Awj  ̂ o jlj

■̂ [У d̂ J l!*>w J.CjI <lL̂ J d*bj ** t ŝ9 кіи q^eb t yy« ^  li j JaiL ÎjI

^о^УУ iL y T  —| j O ^  У^-^ <L̂ " j» y y  *fb j^yy 0<»УУ У^У ^~ty 
e / °  - Л іУ  -rfj *4? rLrl^-r0^ J j )  y b  4 ?  ̂ < 5 ^

L i J jy ^  0 «*Лу і ^ - У ^ - У  и У / і  ^ Ц У  »fb— ^jU d«^^

5̂«J>̂  цт^^ d^jL ĉ L»«ybl ^ j i j y  j^^y j !j  ^*" L5^“f  dcli>

ѵЬІ>̂ м j-o i <lLwIj I ^ jJb i <1-*^° dJL^bl ĵ ^ a>uajI Д . 1 ^  J )

^ j - o b ^ jU ^ j U dsif"̂ ,аі (jj.c lL  dJ) ( jL j с 5 ^ У  '̂■НУ v£lic?J

ojwili (k l̂jli j wJJuL Уо^уСІа ^У— _yJdJ  ̂^y*Jbl ^-Cj.J dL^J yC yl V îjLs d«̂ Ji ojlj J*> 
i l jy T  i l j l j  j jb l  y U  d«,j  ̂У  J j :> dXL j j J ^ i  i J /У dXj Jc^l <Jj ^j dJjl v^ jy  ^

^Хііс^І ( L̂l*, ^ j j J j ! ц̂ У / У  ^ l i l i  d-^^ *̂° У У  |*f°J*y?^

J i^ y ^ j^ l  у У У  y y J l i  _У^ dJ^oj^ ^ у У і  St^Jy" |®У ^іс^І v^h— jJo jy ^ A f 

I V«—Jj^kI J jUs Qj I I dXj b Jily C j I d^lbj I J* J J dlj^J Jtm ^yI

ty ^  ~y v ^ i-^ j  j .j , ) aLjj_ jf\ < y y y  ѵ У ?^

p̂l j^J ^ilao OtJ^O— I ^ У Ь  ^Jlb ^yb3 ^У-0 dJL^o У ^ -^  (J^-b y b  

У^І ojijL^b ^ j )  o b  (jjjji У  bo У ^  0 ji^ b r-“

1) Cod. f ly  I 2) Cod. y o  3) L. o jJ J ib ?  4) Cod. j z & f s j f
о) I. q. supra 6) Cod. ^ J - f J
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o l̂cU» Li oJcb. ji)i 2 уУ  jJl* oJcL 1^ L f-4J [ /5
jjj\ uJ'isi *-j* к̂*» АЬі _jk£ v£L o j^ i СіУ
Уу*УіУІ У kĴ *? °У c$^*° ^yt и̂ Уі J >  ^ k  ^cystic,!
<sJ^ kS ^  ^kk kŝ  *^к ^'iUj,! ^ іі л  il^ cb  Jjl
j JLj\ £j\ jj*Jlo ^Ji oT  dUcjJ O r ^  °̂ УУ ft crjyf cry*
Ŝ̂Jy*̂ к£~0 (?9 і̂ УУ 0 ?1цЬл Aj J  jj^lcjl ̂ IjJj  ̂ f̂ y* f^2* f̂ y~*

uy**t ^1 ĵ̂ u*j|̂ i А<ні̂ /С- «-1)1 ^LL ojJ^I i l̂i—LL
{Jtuht*jj£” О ̂  J^-oL J l̂ Ĵ̂ uflJ d»ii‘J la, ^U
jyjl Lj***' ^ jL j <Lk^ Jjy  ̂ dXf̂ I jly Ĵif ojjLL oJjjL ^^Lc,)
УУ 0*^ 1 Уі̂ і* 3J0y^ <У̂ У 1/** vj*“*
d-*-M ^ L  УУ** O^ a*»j3 Cj^̂ j} ^Ll-ЬЬ
<-jjj\ оиЛ̂-ljl «̂ b-̂ JU. VJTI ^УЬУ v5*-̂ f У9 c->^L 

» ^ l  Ŝĵ t і̂ УУ* Уіу3 iŜ Jŷ  «J^ ^
LL̂  ^ iJLf>J*,9-̂  I «̂ L-CyStlĉ j Li A*uj5 Qjj ^jjJia^i
Уу>\* »̂ LL ŵA-ĵ l d-L*,̂ ,! ^->ey U
^ks tjZjbjl gf LiJjy? L/" Ô o*̂  иЪ*і\ О^  yi* J* \зУ «^Lir,,}lc?l 
& jl l  <±yt kSJ*  ^ У 9 LS^Jybjjl и У у .  ^ A j* y i  i j j i *  4 f  k k ^  J i j ^ i  jycl

J y f  djJ^o ^ Ic lo  aJoJ)yj dUuj3 L ^лЭ КтХ*У &+Mj5

d ^ i ojS ^5-^Ljjl ^ f j y m 5 о̂ э

jjt Уіу0 Aj |#jL Q̂jy* Уіу° d-wĵ  «-J/bL <>L O^ KŜ Jŷ
^bl L̂'l ĵ*Syu <±Lobl Li *̂У>уь dLLL i^L. іУ  ̂ f~̂ t

^̂ jyb і>5уУ ОУя o*^ ^ 9 0 ^  (У̂у* r̂tstj У'зУ (•̂ У' О-У?̂
_/j -̂ i3j\j ĵfi -̂ Jj>â  ojl dcLL Li Jĵ "̂<bS*yУ ' и У ч  ~У̂  (З^^9 °У
^jU d*js\ p / j f  ̂  uj^f y* Jy) f^yt ojjjbjf У у* fjĵ -i j-jyt 
*̂1» dŝ j ^^Liyo л /° У̂ “° o k  ^LL _j*l йуУ*Уjĵ ~* o k

j y  o/i o</L0 ĵ3 jjis j Lj _j*̂ y L *̂»uw <-«_ĵ»J Li
jy' pjki <i>l ĵiL ]̂» ^лІЬ ftjyf ̂  Ъ̂ізУуУ о 1

1) Cod. u k ~  2) Cod. j j U X J  3) Cod. a l f j f .  2) Cod. hie 

ĵLLji, Ioc. parall. p. 1 3 4  ut recepi. S) Sic cod. et loc. parall. 6) Cod. hie 

2*yo\ p. 1 3 7  ut recepi.
12*



- 1 8 0  —

Auyil (1^4 b pjJy* dl^r^ (Jy ) _J* аЬ | vSlb ^ 1

^ Lil £̂ eli lie jjio-i <UuT̂ĵ k| Ĵ cl J j  Jjbll dl j ^ b  y*L J* (Ĵ b
Ôs lie J ib  duxbj,Jj Jy l Aj L̂j A^U lie j i b  dujlJ*4 5! JcJ

p > Q j\j di»Li V̂LoLj ĵLi lie Jib d*jJijjJ| J|̂ cl о̂ У̂  4У*
î-oLs c_yJ0jL ^ i j j  {j* ojte b̂j-s uyO^ jfa-J J?f ^ _У _yj

J*l Л  <ІДл»мО (1 *»uj I I Ĵ 3 dXl̂ JLw г*  dl| dlê C dXtA«Jo|

ij^by o/* li® Jb.^ 0^* а*м̂і ) Jy) j^bJb ^Ь*^^ 0 »-̂і/^У 

ѵ У  *4?^ *-ŷ  v̂ 4J jb jb  \ S ^  ^  ti/^^

oĴ 3 (jiJ^. ( j f  yi J~* «У J* (J ^  J 5 ^b> ѵ-Ье,І Jŵ l ^eb j y  J j l
V̂llU dwĵ  Ĵj Ĵj  ̂ Aê J Li A^ijy9 dujj!

C f y f ^ j  ѵУ е *3 ^ s j^ i  * 4 ^  l5 >  **4/* <5 ^ ^  < ^ >  j > /  ^s

0*̂ *4 J L5*-̂ f аісіі jboli ^̂ âjj) ^$jLi о-э)Ь оиЛ̂ 5

J  LftJ Li j  by ̂ ^ aJ J dCy3 АлЗГ? I V^boj i  &**jĵ f &ША1 ^ ,jLfta O Ĵ Lk Ô/"* dâ J 

o l̂jl J4  u ^b j ĵLLL _y© **J* J4  l$*J**^ ^/1
3LS->y^ iib'ilc,) J j y  A ^ j l  vSî LcJ <jU jyb js  dbji

dj'ilc,) ^b) j^e ojijlij Ocbl 0*̂ Cj,l ^5^-ojJ^y t^ j ly  o-*1̂  L5^b

|*b̂  ô LcyI А*і̂ у l̂Lw ^ j l i e  dbJj ^*^bf aLLs ^ | > U

^ b j  «̂ L̂ĵ LcjJ d-̂ jLc j-̂  Â ojb <̂hw« aJL^« V̂bl Û»

J| ĵb dJ Li d̂ l ^*sllcj| Cuujjb d*uiu i^sJ^ АЙал C_)̂ j Lk. dAAuûj S ^ % jl

Ĵa&! І̂*і| y f I ^bby "̂ A»a9 ô9 m̂ Jy °  Aj ĵL̂. АаС̂хІІС̂  I ^Jjj^yb

OwJ-’b^*" V̂1j L»^1aL ( j j* j  -J****! ( j j j ^  4 Axiî l ĵ(̂ l

Cjy***̂ 1 оУ J*» A*«jb ^-*Ь O i j j}  L/**̂^

^bbji ^Lu«_y jj^oJjj _^ii 7̂ u i  4Ly° ^  ^  J*y

jt+s? ІУ ĉLL j-biLi 1ІДСГ <̂Ll« { jQ  J*i

CJ Ĵj'iLy Aiŷ i 5̂̂ 4,1 cy j J ,iLjl Jc,) ^J^b dl dill (jjmJjl

©У lie ̂ /-«* cJyl A^Jj vSbb QsJ^jyf cijl 5̂*4̂  Cj‘i<lJ?J У LiAs Jy l ^

db̂ J lie _jjS (L,M £̂Li J j  ^jjJ^ y l  li«- Ji^l О/У?  ̂ (J^y

djĵ j ^Ь-аЬі LS^y* с/***- ^lj^U,)

4) Cod. y > L o . 2) Cod. ^L;yU. 3) Sic cod. 4) Cod. ^LXlyb.

5) Cod. j* . 6) Cod. ^ L iJ .  7) Cod. ^ U ) .



1*0* J j j i  J <-Д U**̂ iy ° ^  |*r»̂  Uf**hy° t j j s b
 ̂P {jS* 1̂» )yO V b̂c llj ĵjJLoLi JjLo.Cj Li ІЛІ Li I La Ĵĵ C ̂ J X a £І bf 

j i o l i  U dj^ibl'' ̂  Lc3 К̂ У° ^LeLs ІЭ dAĵ b̂ J

V̂ Lm̂Cj U jji^ J viLlcLL ^ io li Jj^C;lj dij^Li dii^Ljl j JLŜ J V L̂cLL

L p L i^  l£o Jie'ilc) LiJ j J j I <Ц> l/^ Д  J^«Jfb *№  }i £ ? ° ^  ^ jb  **1  ̂

u-^U yi t^ b o  uiir! ^  -/*“ * ^  f j j
L _̂ аЭ A&I ijjj* ^Lf° kŜ y** —̂ Lij ^^rta L̂L J '^ j i  г̂[Д

i j jb o  j> j & l  ^ L ; l d b ^ )  a^h? £ *̂

\y**ij* 0^  ^Iby у£^л*о ^Д^Ь ^ Li *^Д^ Sri/0 di j >- ^ ' °̂ u ? 4 j  ̂ $̂wA*̂  ĥ Ŝ y*
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о̂ Д;̂  j t  3 f̂»-̂ <)bj^l J i ^  <->j*> Jc j) 5̂! j J j !

t <1 Х*.ц)!̂i-L̂-> v̂ I^Laj ^̂ «o lj I ^ j*j d*A*upl i^l^LL v£il*.‘> {jfe'yt cj^b

, / L ^ t l  O^j-iX"^j.ftL d ^ ^ j  ^1 J as^L j 1*j dJ^jl ^»Д-И _j L>j Jj L 0 ^L j 

J cj Ĵ» i^jj) 0 ^ 0  Д Д  dj^lbl^k' j J U  ^ ^ Jl J s > jy  jLo

1̂ - d ljL  J c j l ^ j y  J 0 - ^ v ° b  J j)  J*J1 dX̂ ĵ Îj X̂j jty»

{ j j j y  ^bu î L ao ( j i j y  »£b̂ Lj) Д*^3 d̂ blj dAUjj.A3
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1) Cod. J f* jy j\>  2) Cod.

p. 191 ut recepi.

3) Cod. loc. parall.
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J jr?  О 1- ^  Д А 3  j j f  j J - C ^ J S  f iU ij  /̂іЯо+̂ ззJ у̂іЯ>**̂ у° 

і̂<Яз ^ b l 5 ^ j  Оъ̂ ** j*y*$

< 1 * ы ^  l - ^ j l  o ^ J s ^ v f  J _ Д у І  3  ^  l3y*̂  ̂  33^

(*  “4 j ^ / k a  £ (  j J  £І°Я.З L)^3z\yo & >
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1) Cod. kL. 2) Cod. £ b jj\ . 3 ) Cod. *)L. 4) Cod.

5) Cod. ^ e U .  6) Cod. dJujjr.
r c U y -



- 1 8 8 -

Cj} 1*** k̂ JuLcJ Lo OxddXJ^ ^JylcLL QjS ^_s>

0/5 OiĴ *t j  L> {Jj U**j J j  V̂1j | j j j  £J ^JjUfk ^J^joji^i ^ Д аД ^ Д зЬ і ^uuTj^S i^L îO 

v5-/f ĴL»J £І jj^*u.rlijl ^1 j j « ^ l s x L a  j j l  O ^ j

Ханъ мой! однажды сынъ Камъ-Гана Джанъ-Баяндеръ всталъ со сво
его мѣста, велѣлъ поставить свой сирійскій шатеръ, велѣлъ поднять до небесъ 
пеструю палатку3), велѣлъ разложить въ тысячѣ мѣстъ шелковые ковры. 
Ханъ хановъ Баяндеръ-ханъ разъ въ годъ устраивалъ пиръ и угощалъ 
огузскихъ бековъ. Вотъ онъ устроилъ пиръ, велѣлъ зарѣзать лучшихъ 
коней-жеребцовъ, верблюдовъ и барановъ; въ одномъ мѣстѣ велѣлъ водру
зить бѣлое, въ другомъ —  красное, въ третьемъ —  черное знамя. Онъ го
ворилъ: «У кого нѣтъ ни сына, ни дочери, того помѣстите у чернаго зна
мени, разложите подъ нимъ черный войлокъ, принесите ему мяса чернаго 
барана; станетъ ѣсть, пусть ѣстъ; не станетъ— пусть поднимется и уйдетъ. 
У кого есть сынъ, того помѣстите у бѣлаго знамени, у кого есть дочь —  
у краснаго. У кого нѣтъ ни сына, ни дочери, того проклялъ Всевышній 
Богъ, мы также проклинаемъ его; такъ и знайте». Огузскіе беки собрались, 
и пиръ начался. Былъ одинъ бекъ, по имени Дерсе-ханъ, у котораго не было 1 2 3

1) Cod. ajL o  ĵ U; loc. parall. pp. 153, 200, 290, 302 ut recepi.
2) Sic Cod.
3) О словѣ cm . D ozy , Supplement aux dictionuaires arabes 1,858.

ПЕРЕВОДЪ.

Разсказъ о Богачъ-Джанѣ, сынѣ Дерсе-хана.
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ни сына, ни дочери1). Въ тотъ часъ, когда холодные, холодные утренніе 
вѣтры повѣяли, когда бородатый, сѣрый, голодный жаворонокъ запѣлъ, 
когда длиннобородая, проворная пчела зажужжала, когда бедуинскіе кони, 
увидѣвъ хозяина, заржали, когда стали различать бѣлое отъ чернаго; въ 
тотъ часъ, когда на прекрасныхъ крутыхъ горахъ взошло солнце, когда 
молодцы-беки и джигиты боролись другъ съ другомъ— рано утромъ3) Дерсе- 
ханъ поднялся и всталъ со своего мѣста, присоединилъ къ себѣ своихъ 
сорокъ джигитовъ, пришелъ на пиръ Баяндеръ-хана. Джигиты Баяпдеръ- 
хана вышли на встрѣчу Дерсе-хану, помѣстили его у чернаго знамени, 
разложили подъ нимъ черный войлокъ, принесли ему мяса чернаго барана; 
«таково повелѣніе Баяндеръ-хана, ханъ мой», сказали они. Дерсе-ханъ ска
залъ: «Въ чемъ моя вина передъ Баяндеръ-ханомъ? или мечъ мой слабъ, 
или пиръ мой скуденъ? Людей хуже меня онъ помѣстилъ у бѣлаго, у краснаго 
знамени; въ чемъ моя вина, что онъ помѣстилъ меня у чернаго?» Джигиты 
отвѣтили: «Ханъ мой! сегодня вышло такое повелѣніе отъ Баяндеръ-хана: у 
кого нѣтъ ни сына, ни дочери, того проклялъ Всевышній Богъ, мы также про
клинаемъ его». Дерсе-ханъ всталъ со своего мѣста и сказалъ: «Джигиты мои! 
встаньте,-поднимитесь съ мѣста; это горе постигло меня или по моей винѣ, или 
по винѣ моей жены». Дерсе-ханъ пришелъ въ свой домъ и громкимъ голосомъ 
заговорилъ со своей женой— посмотримъ, ханъ мой, что онъ говорилъ; онъ ска
залъ: «Приди сюда, счастье моей головы, опора моего жилища! ростомъ подоб
ная прекрасно выросшему кипарису8); ты, чьи черные волосы обвиваются во
кругъ лодыжекъ, чьи соединенныя брови подобны натянутому луку, чьи уста 
тѣсны для пары мпндалей, чьи алыя щеки подобны осеннимъ яблокамъ, моя 
дыня, м оя...1 2 3 4 *) Знаешь ли ты, что случилось? Ханъ Баяндеръ всталъ со своего 
мѣста, велѣлъ водрузить въ одномъ мѣстѣ бѣлое, въ другомъ —  красное, 
въ третьемъ —  черное знамя; онъ говорилъ: у кого есть сынъ, того помѣ
стите у бѣлаго знамени, у кого есть дочь —  у краснаго, у кого нѣтъ ни 
сына, ни дочери — у чернаго; разложите подъ нимъ черный войлокъ, при
несите ему мяса чернаго барана; станетъ ѣсть, пусть ѣстъ; не станетъ —  
пусть поднимется и уйдетъ. У кого нѣтъ ни сына, ни дочери, того проклялъ 
Всевышній Богъ, мы также проклинаемъ его. Мнѣ вышли на встрѣчу,

1) Въ текстѣ прибавлено: « Онъ заговорилъ — посмотримъ, ханъ мой, что онъ го
ворилъ».

2) Выраженіе о.шр сабах часто встрѣчается въ сборникѣ К упощ а.
3) Выраженіе g*»*  (или { j j . jJ) ^ j ^ l ,  какъ мнѣ сообщилъ П. М. М ел іор ан ск ііі,

иногда употребляется для обозначенія высшаго совершенства.
•4) — также родъ дыпи; слова 4 * *  въ словаряхъ нѣтъ.
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помѣстили меня у чернаго знамени, разложили подо мной черный войлокъ, 
принесли мнѣ мяса чернаго барана: у кого нѣтъ ни сына, ни дочери, того 
проклялъ Всевышній Богъ, мы также проклинаемъ его, такъ и знай, сказали 
они. Я ли виновенъ, ты ли виновна въ томъ, что Всевышній Богъ не даетъ намъ 
мальчика-сына? Ханская дочь! встать ли мнѣ съ мѣста, схватить ли тебя 
за лицо и шею, бросить ли тебя подъ мою сильную пяту, взять ли въ руки 
черный булатный мечъ, отрубить ли твою голову, испытать ли мнѣ сладость 
жизни1), пролить ли твою алую кровь на землю? Ханская дочь! въ чемъ 
причина, скажи мнѣ; жестокой карѣ я подвергну теперь тебя». Ж ена 
Дерсе-хана заговорила —  посмотримъ, ханъ мой, что она говорила; она 
сказала: «О Дерсе-ханъ! не карай меня, не говори въ гнѣвѣ горькихъ словъ. 
Встань, поставь свой пестрый шатеръ, убей лучшихъ коней-жеребцовъ, 
верблюдовъ и барановъ; призови на пиръ бековъ ичъ-огузовъ и ташъ-огу- 
зовъ; если увидишь голоднаго, накорми его; если увидишь нагого, одѣнь 
его; если увидишь обремененнаго долгами, выкупи его. Наложи цѣлый 
холмъ мяса, надои цѣлое озеро кумысу; устрой большой пиръ, вознеси 
мольбу о предметѣ своего желанія. Можетъ быть по молитвѣ какого- 
нибудь богоугоднаго мужа Богъ дастъ намъ дитя». Дерсе-ханъ' по слову 
своей жены устроилъ великій пиръ, вознесъ мольбу о предметѣ своего 
желанія, убилъ лучшихъ коней-жеребцовъ, верблюдовъ и барановъ, при
звалъ на пиръ бековъ ичъ-огузовъ и ташъ-огузовъ; если видѣлъ голод
наго, кормилъ его; если видѣлъ нагого, одѣвалъ его, обремененнаго 
долгами выкупалъ; наложилъ цѣлый холмъ мяся, надоилъ цѣлое озеро 
кумысу. (Гости) подняли руки и произнесли молитву; по молитвѣ одного 
богоугоднаго мужа Всевышній Богъ далъ хану дитя. Ж ена его стала бе
ременной; послѣ нѣкотораго времени она родила сына и поручила его кор
милицамъ. Нога лошади хрома, языкъ пѣвца проворенъ2); имѣющій ребра 
поднимается, имѣющій хрящи выростаетъ; мальчику исполнилось пятнадцать 
лѣтъ; отецъ его встрѣтилъ орду Баяндеръ-хана. У Баяндеръ-хана, ханъ 
мой, были быкъ и верблюдъ; если тотъ быкъ ударялъ рогами твердый ка
мень, камень разсыпался, какъ мука. Одинъ разъ весной и одинъ разъ 
осенью быка заставляли бороться съ верблюдомъ; Баяндеръ-ханъ съ осталь
ными огузскими беками смотрѣлъ на зрѣлище и веселился. Итакъ, султанъ 
мой, въ этотъ разъ осенью вывели быка изъ стойла; три человѣка съ правой 
стороны, трое съ лѣвой держали быка на желѣзной цѣпи; прпшедши на 
середину ристалища, они отпустили его. Между тѣмъ, султанъ мой, сынъ

1) Т. е. здѣсь: «сладость мести».
2) Поговорка, повнднмому, соотвѣтствующая нашей: «Скоро сказка сказывается, не 

скоро дѣло дѣлается»; здѣсь и ниже употреблена для сокращенія разсказа.
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Дерсе-хана съ тремя мальчиками изъ орды игралъ въ кости; (вожатые) пу
стили быка и сказали мальчикамъ: «Бѣгите!» Тѣ три мальчика убѣжали, 
сынъ Дерсе-хана не убѣжалъ; онъ всталъ посерединѣ бѣлаго ристалища и 
посмотрѣлъ кругомъ. Бы къ направился на юношу, хотѣлъ уже убить его; 
юноша крѣпно ударилъ быка по лбу кулакомъ; быкъ сталъ отступать. Бы къ 
снова направился на юношу, юноша снова крѣпко ударилъ быка по лбу 
кулакомъ. На этотъ разъ юноша оперся кулакомъ на лобъ быка и потащилъ 
его къ краю ристалища. Въ первый разъ юноша и быкъ потащили другъ 
друга; во второй разъ юноша твердо всталъ, подобно быку, опираясь обоими 
плечами; ни юноша не побѣждалъ, ни быкъ не побѣждалъ. Юноша подумалъ: 
«Крышу подпираютъ столбомъ, и онъ служитъ опорой для крыши; зачѣмъ 
мнѣ служить опорой лбу этого быка и стоять?» Юноша снялъ свою руку съ 
головы быка и самъ отскочилъ; быкъ не устоялъ на ногахъ, упалъ и сва
лился на голову; юноша схватилъ ножъ и отрубилъ быку голову. Пришли 
огузскіе беки, собрались вокругъ юноши, похвалили его: «Пусть придетъ 
мой дѣдъ Коркутъ; пусть дастъ имя этому юношѣ, пусть пойдетъ съ нимъ 
къ его отцу, пусть выпроситъ у отца для юноши бекство и престолъ». Такъ 
они воскликнули. Дѣдъ мой Коркутъ явился, пошелъ съ юношей къ его 
отцу; дѣдъ Коркутъ заговорилъ съ отцомъ юноши —  посмотримъ, ханъ 
мой, что онъ говорилъ; онъ сказалъ: «О Дерсе-ханъ! дай юношѣ бекство, 
дай ему престолъ, онъ храбръ! Дай ему бедуинскаго коня съ длинной шеей; 
пусть онъ ѣздитъ на немъ, онъ доблестенъ! Дай ему десять тысячъ овецъ 
изъ твоихъ стадъ; пусть онѣ служатъ этому юношѣ пищей, опъ храбръ! 
Дай ему красныхъ верблюдовъ изъ твоихъ рядовъ; пусть они служатъ ему 
для вьюковъ, онъ доблестенъ! Дай ему златоверхое жилище; пусть оно даетъ 
этому юношѣ тѣнь, онъ храбръ! Дай ему вышитый шелкомъ кафтанъ; 
пусть онъ будетъ ему одеждой, онъ доблестенъ! На бѣломъ ристалищѣ 
Баяндеръ-хана сражался этотъ юноша; онъ убилъ быка; пусть имя твоего 
сына будетъ Б огачъ 1); имя ему далъ я, долгую жизнь пусть дастъ ему 
Богъ». Дерсе-ханъ далъ юношѣ бекство, далъ ему престолъ; юноша всту
пилъ на престолъ.

Юноша не сталъ обращать вниманія на сорокъ джигитовъ своего отца; 
сорокъ джигитовъ позавидовали ему и стали говорить другъ другу: «Пойдемъ, 
очернимъ юношу передъ его отцомъ; можетъ быть онъ убьетъ его, и наша 
слава, наша честь у его отца снова будетъ велика». Сорокъ джигитовъ раз
дѣлились; двадцать пошли въ одну сторону, двадцать— въ другую; первые 
двадцать отправились къ Дерсе-хану и принесли ему такую вѣсть: «Знаешь

1) Быкъ по-турецки бога.
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ли ты, Дерсе-ханъ, что случилось? твой негодный, безпутный1) сынъ вы
шелъ неудачнымъ2); онъ присоединилъ къ себѣ сорокъ джигитовъ, сдѣлалъ 
походъ на остальныхъ огузовъ; гдѣ были красавицы, онъ похищалъ ихъ; 
онъ билъ по лицу бѣлобородыхъ старцевъ, проливалъ молоко сѣдокудрыхъ 
старухъ. Черезъ быстрыя воды перейдетъ молва, поднимется на сосѣднюю 
пеструю гору, достигнетъ хана хановъ Баяндера; скажутъ: вотъ какія 
смуты производитъ сынъ Дерсе-хана! Тогда ты не будешь радъ жизни; 
можетъ быть Баяндеръ-ханъ призоветъ тебя, подвергнетъ тебя жестокой 
карѣ. К ъ чему тебѣ такой сынъ? такому сыну лучше бы совсѣмъ не родиться; 
убей его». Такъ они сказали; Дерсе-ханъ отвѣтилъ: «Ступайте, приведите 
его, я его убью». Какъ только онъ сказалъ это, ханъ мой, явились другіе 
двадцать злодѣевъ и стали тоже распространять клевету: «Сынъ твой, 
Дерсе-ханъ, всталъ и поднялся со своего мѣста, вышелъ охотиться на пре
красную крутую гору, гналъ твою дичь, ловилъ твоихъ птицъ, пришелъ къ 
своей матери, выпилъ крѣпкаго краснаго вина, бесѣдовалъ съ матерью, 
строилъ козни противъ отца. Неудачнымъ вышелъ твой сынъ. Черезъ со
сѣднюю пеструю гору перейдетъ молва, достигнетъ хана хановъ Баяндера; 
скажутъ: вотъ какія смуты производитъ сынъ Дерсе-хана. Тебя призо
вутъ, и отъ Баяндеръ-хана тебя постигнетъ кара. К ъ чему такой сынъ? 
убей его». Дерсе-ханъ отвѣтилъ: «Ступайте, приведите его, я его убью; 
такого сына мнѣ не надо». Нукеры Дерсе-хана сказали: «Какъ намъ при
вести твоего сына? твой сынъ нашего слова не послушается, по нашему 
слову не придетъ. —  Встань, поднимись со своего мѣста, призови своихъ 
джигитовъ, присоедини ихъ къ себѣ, встрѣть твоего сына, пойди съ нимъ 
на охоту, подними птицъ, гони дичь, порази стрѣлой твоего сына, убей 
его. Если не убьешь его такъ, иначе убить невозможно, такъ и знай!»

Въ тотъ часъ, когда холодные, холодные утренніе вѣтры повѣяли, 
когда бородатый, сѣрый, голодный жаворонокъ запѣлъ, когда бедуинскіе 
кони, увидѣвъ хозяина, заржали, когда длиннобородая, проворная пчела 
зажужжала, когда стали различать бѣлое отъ чернаго; въ тотъ часъ, когда 
дочери-невѣсты огузовъ наряжались; въ тотъ часъ, когда на прекрасныхъ 
крутыхъ горахъ взошло солнце, когда молодцы-беки и джигиты боролись 
другъ съ другомъ— рано утромъ Дерсе-хапъ всталъ со своего мѣста, взялъ 
съ собой своего милаго сына, присоединилъ къ себѣ своихъ сорокъ джиги
товъ, выѣхалъ на охоту. Они настигли дичь, поймали птицъ; нѣкоторые 
изъ тѣхъ сорока злодѣевъ подошли къ юношѣ и сказали: «Отецъ твой ска

1) О словахъ { j ju v o j  Ь н см. 3. В. О. VIII, 213.

2) Значеніе словъ и 1 неясно; слова повнднмому не тюркскія.
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залъ: Пусть мой сынъ пригонитъ дичь ко мнѣ и убьетъ ее передъ моими 
глазами, чтобы я видѣлъ, какъ мой сынъ заставляетъ скакать коня, какъ 
онъ ударяетъ мечемъ, какъ онъ пускаетъ стрѣлы; чтобы я, (видя это), ра
довался, веселился, гордился». Гдѣ было знать юношѣ (козни враговъ)? 
Онъ пригналъ дичь, сталъ гарцовать передъ своимъ отцомъ: «Пусть мой 
отецъ смотритъ, какъ я  заставляю скакать коня, пусть веселится! пусть 
смотритъ, какъ я пускаю стрѣлы, пусть гордится! пусть смотритъ, какъ я 
ударяю мечомъ, пусть радуется!» Тѣ сорокъ злодѣевъ сказали: «Дерсе- 
ханъ! видишь ли ты, какъ юноша въ ровной степи преслѣдуетъ дичь, при
гоняетъ ее къ тебѣ? Стрѣляя въ дичь, онъ поразитъ тебя и убьетъ; смотри, 
убей твоего сына, пока твой сынъ не убилъ тебя». Юноша, преслѣдуя дичь, 
проскакалъ мимо своего отца; Дерсе-ханъ взялъ въ руки крѣпкій лукъ со 
страшной тетивой и, опершись на стремена, крѣпко натянулъ его. Онъ по
разилъ юношу между двумя лопатками; стрѣла прошла насквозь, упала и 
коснулась земли; алая кровь юноши зажурчала, его грудь наполнилась 
(кровью); онъ обхватилъ шею своего бедуинскаго коня и упалъ на землю. 
Дерсе-ханъ хотѣлъ броситься къ своему милому сыну; тѣ сорокъ злодѣевъ 
не пустили его, повернули поводья его коня, отправились въ его орду.

Ж ена Дерсе-хана, думая, что приходитъ ея милый сынъ со своей 
первой добычей, велѣла зарѣзать лучшихъ коней-жеребцовъ, верблюдовъ и 
барановъ; она хотѣла накормить бековъ храбрыхъ огузовъ. Поднявшись 
встала она съ мѣста, взяла съ собой сорокъ дѣвъ, вышла на встрѣчу Дерсе- 
хану. Она подняла дверь, посмотрѣла Дерсе-хану въ лицо, обратила свои 
взоры направо и налѣво, но не увидѣла милаго сына; ея черная грудь за
волновалась, ея бѣдноег) сердце запрыгало, ея глаза, окруженные черной 
каймой, наполнились кровавыми слезами. Громкимъ голосомъ говоритъ она 
Дерсе-хану— посмотримъ, ханъ мой, что она говоритъ: «Приди сюда, счастье 
моей головы, опора моего жилища, зять моего хана-отца, любимецъ моей 
государыни-матушки, данный мнѣ отцемъ и матерью, ты, кого я, открывъ 
глаза, увидѣла, кого я, отдавъ сердце, полюбила! О Дерсе-ханъ! ты всталъ 
и поднялся съ мѣста, сѣлъ на своего черногриваго1 2) коня, вышелъ охотиться 
на прекрасную крутую гору; вдвоемъ вы отправились, одинъ ты возвра
щаешься; гдѣ мое дитя? гдѣ сынъ, данный мнѣ въ мрачномъ мірѣ? пусть

1) Слово въ киргизскомъ языкѣ, какъ мнѣ сообщилъ П. М. М ел іор ан ск ін , зна
читъ вполнѣ, совершенно, но здѣсь оно едва ли можетъ имѣть такое значеніе; судя по кон
тексту, мы имѣемъ здѣсь какое-нибудь прилагательное. Ниже печатается киргизская легенда, 
сообщенная А. А. Д иваевы м ъ, въ котороіі выраженіе употреблено въ значеніи
«перевести духъ». '

2) Въ текстѣ еще «Казылыкскаго».
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онъ выйдетъ! О Дерсе-ханъ! мои глаза разбѣгаются; пусть они будутъ вы
рѣзаны! Мои груди, хоть ихъ не сосалъ ребенокъ, терпятъ злую боль; мое 
бѣлое тѣло, хоть его не укусила желтая змѣя, вздымается и пухнетъ; мой 
единственный сынъ не показывается; въ моей груди горитъ огонь! Сухіе, 
сухіе ручьи я наполнила водой, носящимъ черную одежду дервишамъ дала 
обѣты; если видѣла голоднаго, я кормила его, если видѣла нагого, одѣвала 
его; я наложила цѣлый холмъ мяса, надоила цѣлое озеро кумысу; по мо
литвѣ я съ трудомъ получила сына; вѣсть о единственномъ сынѣ дай мнѣ, 
о Дерсе-ханъ! Если ты заставилъ сына слетѣть съ лежащей противъ насъ 
пестрой горы, скажи мнѣ; если ты заставилъ сына поплыть по быстро те
кущей1) рѣкѣ, скажи мнѣ; если ты далъ съѣсть сына льву и тигру, скажи 
мнѣ; если ты далъ схватить сына носящимъ черную одежду гяурамъ не
чистой вѣры, скажи мнѣ; я пойду къ моему хану-отцу, возьму богатую 
казну и войско, пойду на гяуровъ нечистой вѣры; пока я не упаду отъ ранъ 
съ моего добраго2) коня, пока не вытру рукавомъ своей красной крови, пока 
не упаду на землю, лишившись силы рукъ и ногъ, я не перестану искать 
единственнаго сына. Вѣсть о единственномъ сынѣ дай мнѣ, о Дерсе-ханъ! 
пусть моя черная голова будетъ жертвой сегодня ради тебя!» Говоря такъ, 
она рыдала и плакала; Дерсе-ханъ ничего не отвѣтилъ женѣ на эти слова. 
Тѣ сорокъ злодѣевъ выступили впередъ и сказали: «Твой сынъ здоровъ и 
невредимъ; онъ на охотѣ; сегодня или завтра, гдѣ бы онъ ни былъ, онъ 
придетъ; не бойся, не заботься; бекъ напился, онъ не можетъ отвѣтить».

Ж ена Дерсе-хана обратилась назадъ и вернулась, но не стала ждать; 
она взяла съ собой сорокъ дѣвъ, сѣла верхомъ на бедуинскаго коня, отпра
вилась искать милаго сына. Она пришла къ горѣ Казылыкъ, спѣгъ и ледъ 
которой не таютъ ни зимой, ни лѣтомъ; она взошла (на гору), поспѣшно 
поднялась на высокія мѣста, посмотрѣла и увидѣла, что въ глубину одного 
ущелья воронъ спускается и вылетаетъ, садится и поднимается. Она при
шпорила своего бедуинскаго коня и направилась къ тому мѣсту. Тамъ, 
султанъ мой, лежалъ юноша; воронъ, увидѣвъ кровь, хотѣлъ сѣсть на (тѣло) 
юноши; у юноши были двѣ сѣкиры3); ими онъ прогонялъ ворона и не давалъ 
ему сѣсть. Когда юноша лежалъ тамъ, къ нему явился Хызръ па сѣромъ 
конѣ; онъ три раза провелъ рукой по его ранѣ и сказалъ: «Не бойся, юноша, 
отъ этой раны ты не умрешь; горный цвѣтокъ вмѣстѣ съ материнскимъ 
молокомъ будетъ лекарствомъ для твоей раны». (Сказавъ это), онъ исчезъ;

1) Пропущено одно непонятное слово ^ о і э ,  которое въ «Коркудѣ» встрѣчается 
часто. Ср. 3. В. О. VIII, 213, 218.

2) Въ текстѣ «Казылыкскаго».
3) Слово^^У^хгГ не вполпѣ понятно.
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мать поспѣшно прискакала къ юношѣ; посмотрѣвъ кругомъ, она увидѣла, 
что ея милый сынъ лежитъ, обливаясь алой кровью. Громкимъ голосомъ 
говоритъ она своему сыну —  посмотримъ, ханъ мой, что она говоритъ; 
она сказала: «Твоими глазами, окруженными черной каймой, овладѣлъ 
сонъ, открой ихъ! Твоими двѣнадцатью жилами овладѣлъ обморокъг); собе
рись съ силами! Твоя данная Богомъ сладкая жизнь рвется вонъ; если въ 
твоихъ глазахъ еще есть жизнь, дай мнѣ вѣсть, сынъ! пусть моя черная 
голова будетъ жертвой ради тебя, сынъ! О гора Казылыкъ! пусть твои те
кущія рѣки вдругъ перестанутъ течь, пусть твои растущія травы вдругъ 
перестанутъ расти, пусть твои бѣгущія лани вдругъ перестанутъ бѣжать, 
пусть окаменѣютъ! Какъ мнѣ узнать, убитъ ли сынъ львомъ, убитъ ли 
тигромъ? Какъ мнѣ узнать, сынъ, отъ кого тебя постигла эта судьба? Если 
есть еше жизнь въ твоихъ глазахъ, дай мнѣ вѣсть, сынъ! пусть моя черная 
голова будетъ жертвой ради тебя, сынъ! слабымъ языкомъ скажи мнѣ хоть 
нѣсколько словъ, сынъ!» Такъ она сказала; звуки коснулись уха юноши; 
онъ поднялъ голову, открылъ заблестѣвшіе глаза, посмотрѣлъ въ лицо своей 
матери и заговорилъ —  посмотримъ, ханъ мой, что онъ говорилъ; онъ ска
залъ: «Приди сюда, моя матушка, ты, чье бѣлое молоко я сосалъ; сѣдо
кудрая, почтенная, душа моя матушка! Не проклинай текущихъ рѣкъ; на 
водахъ горы Казылыкъ нѣтъ грѣха! Не проклинай растущихъ травъ; за 
горой Казылыкъ нѣтъ вины! Не проклинай бѣгущихъ ланей; на горѣ К а
зылыкъ нѣтъ грѣха! Не проклинай льва и тигра; за горой Казылыкъ нѣтъ 
вины! Если будешь проклинать, проклинай моего отца; эта вина, этотъ 
грѣхъ на моемъ отцѣ». Снова заговорилъ юноша: «Мать, не плачь! отъ этой 
раны я не умру, не бойся! На сѣромъ конѣ явился мнѣ Хызръ, три раза 
провелъ рукой по моей ранѣ: Отъ этой раны ты не умрешь; горный цвѣ
токъ и-материнское молоко будутъ тебѣ лекарсгвомъ, сказалъ онъ». Услы
шавъ это, сорокъ стройныхъ дѣвъ разбрелись и нарвали горныхъ цвѣтковъ. 
Мать юноши одинъ разъ сдавила груди— нѣтъ молока; въ другой разъ сда
вила— нѣтъ молока; въ третій разъ она насиловала себя; грудь наполнилась 
кровью; она сдавила (груди) —  и кровь смѣшалась съ молокомъ. Молоко съ 
горнымъ цвѣткомъ приложили къ ранѣ юноши; юношу посадили на коня, 
отправились съ нимъ въ его орду, поручили его врачамъ и скрыли его отъ Дер- 
се-хана. Нога лошади хрома, языкъ пѣвца проворенъ, ханъ мой! Рана юноши 
исцѣлилась въ сорокъ дней; онъ сталъ совсѣмъ здоровымъ, сталъ садиться 
на коня, опоясывать себя мечомъ, гнаться за дичью, ловить птицъ. 1

1) Слово невидимому находится въ связи съ глаголомъ ‘̂ 1 разрывать;

на это указываетъ и слово ».
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Дерсе-ханъ ничего не зналъ и былъ увѣренъ, что его милый сынъ 
умеръ. Тѣ сорокъ злодѣевъ узнали о происшедшемъ и стали совѣтоваться, 
что имъ дѣлать. «Если Дерсе-ханъ увидитъ своего милаго сына, онъ не за
медлитъ истребить насъ всѣхъ», сказали они; «пойдемъ, схватамъ Дерсе- 
хана, свяжемъ ему бѣлыя руки на спину, привяжемъ волосяную веревку 
къ его бѣлой шеѣ, уведемъ его и отправимся въ страну гяуровъ». Такъ 
сказавъ, они схватили Дерсе-хана, связали ему бѣлыя руки на спину, при
вязали волосяную веревку къ его шеѣ, затянули ее такъ, что изъ его бѣлаго 
мяса пошла кровь; Дерсе-ханъ пѣшкомъ, а они верхомъ двинулись въ путь; 
они отправились въ страну гяуровъ; Дерсе-ханъ сталъ плѣнникомъ. Между 
тѣмъ огузскіе беки ничего не знали о плѣненіи Дерсе-хана; только жена 
Дерсе-хана, султанъ мой, узнала объ этомъ. Она вышла на встрѣчу своему 
милому сыну и заговорила —  посмотримъ, ханъ мой, что она говорила; она 
сказала: «Знаешь ли ты, сынъ, что случилось! Хотя твердыя скалы не за
дрожали, но земля расщелилась; хотя въ странѣ нѣтъ врага, но на твоего 
отца напалъ врагъ. Тѣ сорокъ злодѣевъ, товарищи твоего отца, схватили 
его, связали ему бѣлыя руки на спину, привязали къ его шеѣ волосяную 
веревку; они двинулись верхомъ, твой отецъ —  пѣшкомъ; они отправились 
къ гяурамъ. Ханъ мой, сынъ! Встань, поднимись со своего мѣста, при
соедини къ себѣ своихъ сорокъ джигитовъ, освободи отца своего изъ рукъ 
тѣхъ сорока злодѣевъ! Ступай, сынъ; если твой отецъ погубилъ тебя, не 
губи ты своего отца». Юноша не ослушался слова матери; Богачъ-бекъ 
всталъ съ мѣста, опоясался своимъ чернымъ булатнымъ мечомъ, взялъ въ 
руку свой бѣлый, крѣпкій осиновый1) лукъ, взялъ въ руку свою золотую 
палицу, заставилъ привести своего бедуинскаго коня, сѣлъ на него, при
соединилъ къ себѣ своихъ сорокъ джигитовъ, поѣхалъ искать своего отца. 
Тѣ сорокъ злодѣевъ еще стояли въ одномъ мѣстѣ и пили крѣпкое красное 
вино. Богачъ-хаиъ поспѣшно прискакалъ; тѣ сорокъ злодѣевъ тоже увидѣли 
его и сказали: «Пойдемъ, схватимъ этого юношу, приведемъ его сюда, вы
дадимъ обоихъ заразъ гяурамъ». Дерсе-ханъ сказалъ: «Пощадите, мои со
рокъ товарищей! въ единствѣ Божіемъ нѣтъ сомнѣнія! Развяжите мои 
руки, дайте мнѣ въ руки мою кобзу, величиной въ руку; я заставлю этого 
юношу вернуться. Или убейте меня, пли оставьте мнѣ жизнь и отпустите». 
Ему развязали руки, дали въ его руки кобзу, величиной въ руку; Дер
се-ханъ не зналъ, что это его сынъ. Онъ вышелъ ему на встрѣчу и

словъ

1) какъ мнѣ указалъ бар. В. Р. Р о зен ъ , вѣроятно вм.
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заговорилъ —  посмотримъ, ханъ мой, что онъ говорилъ: «Если уходятъ бе
дуинскіе кони съ длинной шеей, то уходятъ мои; если среди нихъ есть твой 
верховой конь, скажи мнѣ, джигитъ! безъ борьбы, безъ битвы я отдамъ 
его, вернись! Если изъ стадъ уходятъ десять тысячъ овецъ, то уходятъ 
мои; если среди нихъ есть твоя пища, скажи мнѣ; безъ борьбы, безъ битвы 
я отдамъ ее, вернись! Если изъ рядовъ уходятъ красные верблюды, то ухо
дятъ мои; если среди нихъ есть твое вьючное животное, скажи мнѣ; безъ 
борьбы, безъ битвы я отдамъ его, вернись! Если уходятъ златоверхія жи
лища, то уходятъ мои; если среди нихъ есть твой шатеръ, джигитъ, скажи 
мнѣ; безъ борьбы, безъ битвы я отдамъ его, вернись! Если уходятъ бѣло
лицыя, свѣтлоокія дѣвы, то уходятъ мои; если среди нихъ есть твоя невѣста, 
джигитъ, скажи мнѣ; безъ борьбы, безъ битвы я отдамъ ее, вернись! Если 
уходятъ бѣлобородые старцы, то уходятъ мои; если среди нихъ есть твой 
бѣлобородый отецъ, джигитъ, скажи мнѣ; безъ борьбы, безъ битвы я отдамъ 
ему свободу, вернись! Если ты пришелъ ради меня, джигитъ, то мой 
сынъ убитъ, а на тебѣ нѣтъ грѣха, вернись!» Юноша тутъ заговорилъ со 
своимъ отцомъ —  посмотримъ, ханъ мой, что онъ говорилъ: «Если уходятъ 
бедуинскіе кони съ длинной шеей, то уходятъ твои; среди нихъ есть и мой 
верховой конь; не оставлю его сорока злодѣямъ! Если уходятъ изъ рядовъ 
твои красные верблюды, то среди нихъ есть и мое вьючное животное; -не 
оставлю его сорока злодѣямъ! Если изъ стадъ уходятъ твои десять тысячъ 
овецъ, то среди нихъ есть и моя пища; не оставлю ея сорока злодѣямъ! 
Если уходятъ твои бѣлолицыя, свѣтлоокія дѣвы, то среди нихъ есть и моя 
невѣста; не оставлю ея сорока злодѣямъ! Если уходятъ твои златоверхія 
жилища, то среди нихъ есть и мой шатеръ; не оставлю его сорока зло
дѣямъ! Если уходятъ твои бѣлобородые старцы, то среди нихъ есть и мой 
сгарикъ-отецъ; его разсудокъ омраченъ, его знаніе исчезло; не оставлю его 
сорока злодѣямъ!» Онъ бросилъ чалму своимъ сорока джигитамъ, далъ знакъ; 
сорокъ джигитовъ заставили скакать своихъ бедуинскихъ коней, собрались во
кругъ юноши; юноша присоединилъ късебѣ своихъ сорокъ джигитовъ, ударилъ 
коня, началъ битву и сраженіе; кому отрубилъ голову, кого взялъ въ плѣнъ, 
освободилъ своего отца и вернулся назадъ. Тутъ только Дерсе-ханъ узналъ, 
что его сынъ невредимъ. Ханъ хановъ далъ юношѣ бекство, далъ ему пре
столъ; дѣдъ мой Коркутъ сложилъ пѣснь, сказалъ слово; эту былину*) онъ 
сложилъ, онъ составилъ. Такъ онъ сказалъ: Они пришли въ этотъ міръ и 
прошли; такъ караванъ останавливается и снимается; ихъ похитила смерть, 
скрыла земля; за кѣмъ остался тлѣнный міръ? Когда придетъ черная смерть, 1

1) О терминѣ <u li j y b \  см. 3. В. О. VIII, 205.



всякій долженъ заплатить дань. Пусть твое царствованіе пройдетъ благо
получно; пусть Тотъ, Кого мы хвалимъ, Всевышній Богъ будетъ милостивъ, 
подастъ помощь! Я дамъ прорицаніе, ханъ мой: твои родныя черныя горы 
да пе сокрушатся, твое тѣнистое, крѣпкое дерево да не будетъ срублено; 
твои текущія, прекрасныя рѣки да не изсякнутъ; твои шатры да не будутъ 
разрушены! Пусть твой сѣрый конь, скача, не устанетъ; пусть твой черный 
булатный мечъ, ударяя, не иступится, пусть твое пестрое копье, поражая, не 
сломается! Пусть жилищемъ твоей сѣдокудрой матери будетъ рай; пусть жи
лищемъ твоего бѣлобородаго отца будетъ горняя обитель! Да не погаснетъ 
твой зажженный Богомъ свѣтильникъ; да не заставитъ тебя Всемогущій 
Богъ прибѣгутъ къ злодѣямъ!

В. Бартольдъ.
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